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HELLA WUOLIJOE «SÕJA LAUL»*
«SOJA LAULU» SÕNASTUSMOTIIVIDE PÄRITOLU

JA ERINEVUSED RAHVAPÄRASEST «VENNA SÕJALOOST»

I lugu 19

1. Öde valmistub sõttaminekuks.20 Esimene lugu algab sõnumi saami-
sega. Selle toob lind. Järgneb arutlus, kes peab sõtta minema. Motiivid on
tuttavad üle-eestiliselt, konkreetselt sellises sõnastuses aga Setus harul-
dased, ometi pärineb sõnastusmaterjal sealt (SL I, lk. 246, It. 38, var.
217).21 Keskseks kujuneb õe sõttasaatmise motiiv, mis samuti on võetud
pikalt arendatud setu tekstist ja mida kirjanik on veelgi laiendanud pöör-
dumisvärsside lisamisega. Sõsar läheb aita ehtima ja tõotab ennast
hukata (SL I, lk. 233, It. 38, var. 209). Vend esitab kolm küsimust: kas on
südant sisse lüüa, kas sa mõistad püssi pühki, kas on pihta pihlapuune?
Eitavatele vastustele järgneb imestus: kes on seda enne kuulnud, et on
sõsarad sõjassa, ja põhjendus: kuuleb püssi paukuvat, arvab linna lange-
vat. Edasi tuleb soovitus minna sõjavanemate ette ja küsida ajapikendust,
kuni veli kasvab (näit. SL I, It. 38, var. 209, 217 ja 224; kuid vrd. ka H22
II 4, 629/32 (106) Kodavere). See osa on Wuolijoel 80 värssi pikk, ometi
pole siin sisulisi erinevusi «Venna sõjaloost», tegu on eri variantidest
pärineva sõnastusmaterjali liitmisega.
2. Vend valmistub sõttaminekuks. Pärast uut sõnumisaamist ( tuli kiri
kuningalta) algavad ettevalmistused, iga pereliige teeb või toob midagi
sõjamehe varustusest, ise sealjuures itkedes. Siingi on aluseks setu teks-
tid: keelendite ja konstruktsioonide setupärasus paistab selgelt läbi. Nüüd
hakkab vend ehtima ja õde küsitleb teda. Situatsioon on ümber pööratud,
tegelaste osad vahetatud, kirjanik kombineerib põhiliselt sama sõnastus-
materjali, mida kasutas õe sõttavalmistumise puhul. Järgnevad õe õpetu-
sed ja hoiatused. Siin kasutatud sõnastusmotiiv ära sõida sõja eessa on
«Venna sõjaloo» põhimotiive ning ka motiivid pane selga surmasärki ja
ära tule Narva kaudu esinevad selle rahvalaulu mõnedes variantides. Väl-
* Algus vt. ENSV TA Toim. Ühisk., 198U, nr. 3, lk. 327—335.
19 «Sõja laul» koosneb kahest omaette loost, kuigi neid pole eraldi pealkirjastatud.
Mälestuste põhjal võib küll oletada, et kirjaniku taotlus oli kujutada kahe venna sõjas-
käiku (vt. Wuоli j о к i, H. Minusta tuli liikcnainen, lk. 157), kuid poeemi kontekstis
jäävad mõlemad lood eraldiseisvaiks. Rahvalauludest pärinevat alusmaterjali pole nii-
moodi liidetud ega konkretiseeritud, et see kujuneks «ühcperelooks» või üldse süžeelisclt
seotud tervikuks. Alljärgnevas käsitletakse neid kahe omaette loona, lühipoeemina, mida
ühendab vaid sõjateema.
20 Osadeks jaotamine ja osade pealkirjastamine on artikli autorilt.
21 «Venna sõjaloo» tekstidest pärinevate sõnastusmotiivide täpsed allikad on välja sel-
gitatud ainult juhul, kui on tegu vähemtuntud või mõnes muus mõttes tähelepanuväär-
sete motiividega.
22 J. Hurda rahvaluulekogu (= H) ENSV TA Fr. R, Kreutzwaldi nim. Kirjandusmuuseu-
mis,
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jastpoolt sõja- ja nekrutilaule on võetud motiiv ei sind näe Hiie koerad,
mille sõnastuslikul baasil lisatakse hoiatusele ka juhatus, kustkaudu on
ohutu tagasi tulla. Olulist sisulist muutust sellest muidugi ei teki.

Öe-venna vestlus jätkub traditsioonilise küsimusega: «Kunas ma sind
kodu ootan?» Ka seda motiivi arendab kirjanik pikalt, kasutatud on
kolme «Venna sõjaloo» tekstides leiduvat vastusevõimalust: kui läheb
vares valge’eksi, kui see meri rnetta jookseb, kui need lepad lehte läävad.
Õe-venna dialoog haarab 67 värssi, kusjuures kogu venna sõttaminekuks
valmistumise episoodis on vaid 90 värssi. Puhtkvantitatiivselt on dialoogi
osatähtsus kirjanduslikus tekstis suurem kui rahvalaulus, kuid õpetus ära
sõida sõja eessa, mis on rahvalaulu ideelisi kandekohti, lahjendub sellises
sõnadehulgas.

Siiani vastab H. Wuolijoe poeem nii oma sõnastusmotiivide kui ka
kogu kunstilise struktuuri poolest «Venna sõjaloo» esimesele poolele (sõt-
taminekuks valmistumine), kuid on tunduvalt paisutatud (koosneb 170
värsist). Eriti pikaks on kujundatud õe sõttavalmistumise motiiv. Nähta-
vasti on kirjanik pidanud naise sõttasobimatuse rõhutamist oluliseks.
Põhimaterjaliks on siin olnud «Venna sõjaloo» setu tekstid, kus see prob-
leem on küllaltki kesksel kohal. Motiivi kohtame ka muudelt aladelt päri-
nevates variantides ja ta on andnud iseseisva laulutüübigi «Neiud
sõtta» (ERAnt. II: 2, It. 1676).
3. Venna lahkumine ja ema itk. Siit alates on EI. Wuolijoe poeemil juba
vähem kokkupuutepunkte rahvapärase «Venna sõjalooga». Ka enamik
sõnastusmaterjali pärineb teistest laulutüüpidest. Venna teeleminekust on
lühemalt juttu, see antakse nelja sõja- ja nekrutilauludest tuttava motii-
viga: siis hakkas hale tulema, tundi lõid Toompea kellad, sõtta veristele
vestidele ja sõtta sugulaste eest (.näit. ERAnt. 11:2, It. 1667, 1716, 1730).
Hoopis pikalt on välja arendatud ema itk, mille kesksed motiivid on ehk
sa kooled kuningissa; kasvatus asjata; siis nägid näljased isandad; ei jää
mul kääbast, kuhu käia ; saada juuksed emale. Otsese kõnena antud itkule
järgneb kokkuvõttev konstateering; seal oli enam silmavetta, kui oli emal
ehte’ida. Sõnastusmaterjal on põhiliselt võetud laulutüübist, mida J. Hurt
nimetab «Nekrudi ikmine» (SL 11, lk. 88/9, It. 26, var. 836). Kasvatus asjata
on selline motiiv, mis esineb muidugi paljudes eri seostes ja on andnud
püsivama ühenduse ka nekruti- ja soldatilauludega. Wuolijoe registris esi-
neb tüübinimetus «Kasvatus asjata soldatiks», V. Pino registreerib
selle tüübi nimetusega «Asjata kasvanud, soldatiks saanud» (ERAnt. 11:2,
It. 1695) ja märgib kommentaarides, et laulutüüp on üle-eestiliselt tuntud.
Omaette laulutüübi on moodustanud motiiv siis nägid näljased isandad
(ERAnt. 11:2, It. 1707). Kokkuvõtteks kasutatud seal oli enam silmavetta
esineb mitmes sõja- ja nekrutilaulutüübis, sealhulgas üsna sageli «Venna
sõjaloos» (näit. SL I, lk. 232/5, Jt. 38, var. 209). Kolmas osa koosneb 93
värsist. •

4. Vend sõjas. Neljas osa on samuti kombineeritud peamiselt sõja-ja nek-
rutilauludest. Motiivid sõjatee on sõmerane, lämmi ase läve all esinevad
«Venna sõjaloo» tekstides (näit. SL I, lk. 234, It. 38, var. 209). Teisigi siin
kasutatud motiive ( sinna mehi viidaneksa; kus on vööni meeste verda;
seni hoiab hobust, kuni pea peal; püss on armas, mõõk on kallis, koguni ei
ole oksa veella) tuleb ette «Venna sõjaloos» või siis teistes sõja- ja nek-
rutilauludes (näit. ERAnt. 11:2, It. 1680, 1682, 1683, 1692, 1735).

Üksjagu sõnastusmotiive on tavalisemad muuteemalistes lauludes ning
sõja- ja nekrutilauludes esinevad juhuslikult (kus me lähme vastu ööda;
külm on käel, külm on jalal; lumeränd läbi südame; kui söödi sarapuu
urbi; helkis helmine hobune ). Motiiv sõjamehe armsad koju jäänud esi-
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neb ka omaette laulutüübina (ERAnt. 11:2, It. 1678), ent siinses sõnastuses
pärineb tõenäoselt küll «Venna sõjaloo» setu tekstidest (näit. SL I, lk.
242/58, It. 38, var. 214, 220 ja 227) ning on autori poolt töödeldud ja liide-
tud motiiviga siin on suured soemetsad. Kuigi vestlus sõjameestega on
osalt kombineeritud hoopis teistest laulutüüpidest pärinevast värsimater-
jalist, tekib siin sisuline ja sõnastuslikki paralleel «Venna sõjaloo» idees-
tikus olulisele tõdemusele (sõjas ei ole naine armas ) sõjamehe väärtus-
hinnangute muutumisest. Huvitav on selle osa lõpp, mis moodustub motii-
videst seni hoiab hobust, kuni pea peal ja ema leiab hobu huikamast. Sel-
lise motiivikoosluse on V. Pino registreerinud iseseisva (kuigi vähelevi-
nud) laulutüübina (ERAnt. 11:2, It. 1683). Sama, Lüganuselt kirja pan-
dud teksti on sõna-sõnalt kasutanud H. Wuolijoki (värsid 349 —382) ning
siin jääb see kõlama kui surma eelaimus. Neljanda osa kogupikkus on
119 värssi.
5. Koduste ootus ja lein. Viies osa jaguneb kaheks teineteist dubleerivaks
episoodiks: ema ootus ja lein (26 värssi) ning õe ootus ja lein (71 värssi).
Viimasesse on põimitud veel mõtisklus sõjasurmast. Kui eelmises osas
viidi tegevus sõjaleeri, siis nüüd on sündmuspaigaks taas kodu. Aspekt
on feminiinne ning kujutusaluseks passiivne mure- ja ootusseisund. See
hingeseisund elataksegi läbi kaks korda algul ema, siis õe poolt. Selles
osas on eriti palju juba varem kasutatud värsimaterjali. Nii ema kui õe
ootuse kujutamine algab motiiviga ei läind vares valge’eksi. Karja
saatma minnes leiab ema poja hobuse üksi hulkumas (korratakse eelmise
osa lõpumotiivi laulutüübist «Seni hoiab hobust, kuni pea peal»). Ema
mure väljendamiseks kasutatakse murelaulumotiivi võttis hoole õrre
pealta.

Õe-episood algab minekuga muremäele (järgnevas modifitseeritakse
mitmeti värsse laulutüübist «Ilu- ja muremägi»). Edasised motiivid üle-
valt siis hüüdis Looja, jo sõda selle suretas ning püss on suuri, raud on
raske on rahvasuus moodustanud püsivama ühendi, mille V. Pino esitab
tüübinimetusega «Mees sõtta, naine koju» (ERAnt. 11:2, It. 1679; sama
teksti on kasutanud kirjanik). Motiiv püss on suuri, raud on raske on nek-
rutilauludes väga levinud (näit. ERAnt. 11:2, It. 1691, 1695, 1706, 1707,
1741). Mõtisklus sõjasurma üle on kombineeritud järgmistest sõja- ja
nekrutilaulumotiividest: nutke, sõrmikud sõsarad (näit. ERAnt. 11:2,
It. 1669), sõjas pole matjat ja liha söövad linna linnud (näit. ERAnt. 11:2,
It. 1750). Lõpuks on toodud motiiv küll saad koolnult kurb olla

, mille abil
arendatakse mõtet, et hoolimata rängast murest tuleb edasi elada. Viimase
osa pikkus on 97 värssi, esimene lugu tervikuna hõlmab 479 värssi.

Niisiis saab esimese 100 peategelane sõjas surma ja tagasi koju pöör-
dub ratsu üksinda kui surmasõnumi tooja. Eesti rahvapärasel «Venna
sõjalool» reeglina sellist lõppu pole. Aga nagu eespoolsestki selgus, pole
ratsu üksinda naasmise motiiv meie rahvalaulutraditsioonile võõras. See
esineb kahes haruldases laulutüübis, millest ühe («Seni hoiab hobust, kuni
pea -peal») värsimaterjalil baseerub vastav nsa H. Wuolijoe poeemis (Wuo-
lijoe registris kannab laul nimetust «Sõja laul» vt. HII 3, 650 (263)).
Sama motiivi teises seoses (H II 32, 39/40 (32)) on V. Pino õigustatult
liigitanud omaette laulutüüpi «Hobu tuleb koju, mees jääb sõtta» (ERAnt.
11:2, It. 1681). Y. Penttinen registreerib selle «Venna sõjaloo» variandina
(Wuolijoe registris nimetusega «Sõja laul»). Noormehe sõttasuremise
motiiv esineb veel teisteski vähetuntud regilaulutüüpides, näiteks «Mees
sõtta, naine koju» (V. Pino tüübinimetus ERAnt. 11:2, It. 1679), mille
värsimaterjali on Wuolijoki samuti suures ulatuses oma poeemi lõpuossa
sidunud. Y. Penttineni monograafias käsitletakse seda teksti «Venna sõja-
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loo» variandina (Wuolijoe registris kannab ta nimetust «Sõja laul»
H II 38, 170/1 (4)). Motiiv veli sõtta tapeti leidub tekstis, milles põimuvad
«Venna sõjaloo» ja nekrutilaulude sõnastusmotiivid, kuid puudub «Venna
sõjaloole» karakteerne süžee (Ii II 5, 234/6 (36)). V. Pino vaatleb sedagi
omaette tüübina «Vend sõjas sunma saanud» (ERAnE 11:2,i1t. 1682; Wuoli-
joe registris taas nimetusega «Sõja laul»). Selle teksti sõnastusmaterjali
H. Wuolijoki siinkohal kasutanud.pole. Erandina ja nõrgalt konteksti seo-
tuna esineb noormehe sõttasuremise motiiv ka vähemalt ühes «Venna
sõjaloo» variandis (SL I, lk. 242/4, It. 38, var. 214). Sõnastus on kaunis:
«Vello sillas Saaremaal, / Poolamaal purdih, / Üle sõidi sõda suuri, / Üle
vierdü Vinne vägi». Need neli värssi on H. Wuolijoki põiminud ka oma
poeemi (värsid 435—438).

II lugu

I. Vend peab sõtta minema. Wuolijoe teine sõjalugu algab 480. ja lõpeb
856. värsiga, tema tegelik pikkus on 374 värssi, seega sadakond värssi
lühem kui esimene sõjalugu. See lugu ei alga «Venna sõjaloos» tavapärase
sõjasõnumiga, vaid sõjakuuldusega, kaudse teatega sõjaohust: «Vile lam-
mas 23, viisi tarka, / Viisi tarka, maa kavala. / See on kange arvamaie, /

Arvab kuud, arvab tähed, / ... See teadis sõja tulema ..

.» (värsid 480—

490). Järgneb motiiv eit aga pillutas pereta. Wuolijoki kasutab siin Hal-
jalast pärinevat varianti (EI II 38, 169 (2)) laulutüübist «Sõjakuuldused»
(ERAnt. 11:2, It. 1663), mille kohta V. Pino märgib kommentaarides, et
laulutüüp on esindatud väheste üleskirjutustega Haljala, Kadrina ja
Harju-Jaani alalt. Järgmine motiiv ootas mööda toomatundi jätkab rettu-
minemise teemat. Motiiv esineb nekrutilauludes, siin kasutatud sõnastuses
pärineb laulutüübist «Sõjas pole matjat» (ERAnt. 11:2, It. 1750). Motiiv
siiski sõlmiti sõdaje on samuti nekrutilauludest (näit. ERAnt. 11:2, It.
1707), see on sõlmituseks kõnealusele sõjaloole.

Järgneb vestlus õega enne sõttaminekut. Motiiv võta mind vööks vööle
on tavapärane naisevaliku õpetuslauludes, kuid on seostunud ka sõjatee-
maga. Siinses sõnastuses on ta võetud laulust «Mees sõtta, naine koju»
(ERAnt. 11:2, It. 1679). Poiste hoopluslauludest tuntud motiivi tule löön
neil turjast välja seostumine sõjateemaga juba rahvasuus on mõeldav,
kuigi selline toon pole meie sõja- ja nekrutilauludes tavaline, ka ei ole
allakirjutanu sellist teksti kohanud. Vastusena küsimusele kunas ma sind
kodu ootan on siin ainuke reaalselt võimalik kui need pajud punsu läävad,
mis annab nagu vihje, et tagasitulek on tõenäoline. Selle osa pikkus on
71 värssi.
2. Venna lahkumine ja õe itk. Venna sõttasõitu vahendatakse kahe emot-
sionaalselt vastandliku motiivi abil: oleks ta viidud maanteed mööda
tee oleks hakand nuttemaie ning meri tal märkis minneenna. Mõlemad
esinevad mingite sõnastuslike variatsioonidena ka sõja- ja nekrutilauludes,
viimane on laulutüübi «Tore sõit» koostisosi. Nuttev tee mõjub halvaende-
liselt, kaastunnet äratavalt. Venna sõit mööda merd, pealtpoolt pilvi ja
vikerkaart aga kujuneb uhkeks, suurejooneliseks, kangelaslauludesse sobi-
vaks.

H. Wuolijoe esimeses sõjaloos saatis venna lahkumist ema itk, teises
itkeb õde. Siin on kasutatud paljusid muret ja igatsust väljendavaid regi-

23 Vile lammas võib ol'la moondunud kuju 13.—15. sajandil registreeritud isikunimedest
Vililemb, Viljalcmb, ka Viljemes. Viimaste kohta vt. Mägiste, J. Eestipäraseid isiku-
nimesid. Tartu, 1929, lk. 52; S t о e b к e, D.-E. Die alten ostseefinnischen Personennamen
im Rahmen eines urfinnischen Namensystems. Hamburg, 1964, Ik. 78, 80, 221.
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laulumotiive, nagu niituline noorpõli, sõnasaatmine linnuga, kunas me
kullad kokku saame. Kaht viimast on seotud ka nekrutiteemaga (näit.
ERAnt. 11:2, IL 1719; SL 11, lk. 88/9, \L 26, var. 873). Oe itk
(antud otsese kõnena) on voetud nagu raami, mis on ehitatud murelaulu-
motiivile kurtis kõik need kuud ajad. See, nagu järgnevgi motiiv kuu kos-
tis välja kuningatest esineb ka «Venna sõjaloos» (näit. SL I, lk. 232/5,
It. 38, var. 209). Nii pääseb vend sõjast. Otseselt sõjasündmustest kirjanik
selles loos jutustada ei püüa, vaid järgib «Venna sõjaloo» süžeeskeemi,
rääkides ainult sõtta minekust ja sealt tulekust. Vaadeldud osa pikkus on
61 värssi.
3. Venna saabumine sõjast. Siitpeale hakkab poeemi sõnastusmaterjal
kokku jooksma traditsioonilise «Venna sõjaloo» omaga, väljastpoolt on
võetud ainult mõningaid lisamotiive, millel pole siin süžeelist tähendust.
Alatakse tagasituleku aega ennustavate värsside kordamisega, nagu see
on üsna tavaline ka rahvapärases «Venna sõjaloos». Algusosa on pikenda-
tud motiividega kuldarist on koja päälla, kojast tõuseb kulda suitsu jt.,
mis on iseloomulikud laulutüübile «Kust tunnen oma kodu». «Venna sõja-
loo» tekstidest on autor aluseks valinud sellise, mis pikalt kirjeldab venna
saabumist kõigepealt isa, siis teiste sugulaste juurde ning sugulaste ära-
pöördumist neile tundmatust sõjamehest (isa: sõjamees, sõjahobune; ema:
vene mees, vene hobune ; venna puhul lihtsalt konstateeritakse: tuli veli,
ei võind tunda). H. Wuolijoki on korduvate parallelismirühmade sõnas-
tust varieerinud, rahvalaulus on need teisenditi tavaliselt samas sõnas-
tuses, vahelduvad ainult tegelased. Alles õde tunneb venna kirjudest kin-
nastest. Nüüd on lisaks toodud veel üks motiiv kodulauludest suud
andis väravasammas. See osa on eelmistest pikem
ebaproportsioonis rahvapäraste eeskujutekstidega, kus venna saabumist
kirjeldav episood on harilikult kõige pikem terves laulus.
4. Vestlus õega pärast tagasitulekut. Öe muru on mudane, kuid seal pole
sõitnud saajad, vaid suur sõda. Ja kuigi õde liniku laotab, ei saa vend
ratsult maha enne, kui õde on sõrmed suitsetest sulatanud. Järgneb reakt-
sioon: «Pandis piitsa pingi peale, / Kübara kinnaste peale. / Ise peale
ikkemaie . . .» (värsid 746—751). Vend ei jutusta sõjast enne, kui on pes-
tud hobu mudast, saapad savist, mõõk verest veelkordne puhastusprot-
seduur. Kõik need motiivid on pärimuslikust «Venna sõjaloost», eriti ise-
loomulikud setu tekstides, ainult et nad pole sugugi alati koos samas teks-
tis. Pärast teist puhastusprotseduuri on vennal sedavõrd distantsi sõja-
elamustega, et ta suudab neist rääkida. Venna jutustusele on õepoolsete
pärimustega antud dialoogivorm. Selles suhtes on järgitud «Venna sõja-
loo» struktuuri, kuigi õe-venna vestluse osa on tugevasti paisutatud ning
kõik ettetulevad sõnastusmotiivid ei pärine «Venna sõjaloo» tekstidest.
Lisaks sellistele iseloomulikele motiividele nagu sõjas ei ole naine armas,
sõjas meeste päid nagu mättaid ja sadulani saksa verda antakse sõjaolus-
tiku (söögi, joogi, aseme jms.) poeetiline kirjeldus. Siin on keskne motiiv
lämmi ase läve all , mis oli kasutusel juba esimeses poeemis ja pärineb
setu tekstidest (näit. SL I, lk. 232/5, It. 38, var. 209). Selles episoodis on
kõige enam märgata sõnastusmaterjali töötlemist kirjaniku poolt, kuigi
otseselt tema loodud on vaid mõned värsid motiivis sõjas tuleb surm
salaja. Motiiv sõjas pole kirstu kandemista, mis moodustab tuuma laulu-
tüübis «Sõjas pole matjat» (ERAnt. 11:2, It. 1750), on samuti tugevasti
töödeldud.

Poeemi lõpetamisel kasutab autor taas oma meelisvõtet üksikvärs-
side ja motiivide kordamist suuremate või väiksemate sõnastuslike variat-
sioonidega. Nii küsib õde nüüd: «Kas on kodus naine armas...?», millele
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vend võib jaatavalt vastata. Mitmeti kombineerides värsse laulutüübist
«Kaasa alles kasvamas» viiakse lugu lõpule.

Viimases osas on motiivide kuhjamine plahvatuslik. Kokku on siin
144 värssi, see on peaaegu kaks viiendikku 374 värsi pikkusest loost.

Hella Wuolijoki on «Venna sõjaloo» sõnastusmaterjali nagu pooleks
jaganud: pärimusliku sõjaloo esimese poole motiividest on ta ehitanud
oma esimese 100 algupoole («Õde valmistub sõttaminekuks», «Vend val-
mistub sõttarninekuks»), jälgides täpselt ka selle süžeejoonist; pärimus-
liku sõjaloo teise poole motiividest on ta ehitanud oma teise 100 lõpupoole,
alates venna tagasitulekust, ning samuti jälgib vastavat süžeejoonist
kuni n.-ö. lõpulisani (nii võib nimetada siia liidetud motiivi neiuigatsus-
laulust, mille abil «Venna sõjaloo» tavapärasele lahendusele antakse tule-
vikku pööratud, optimistlik varjund).

Esimeses loos erineb lõpplahendus traditsioonilise sõjaloo omast, kuid
süžee ja sõnastusmaterjali lahknemine algab juba kolmandast osast
(«Venna lahkumine ja ema itk»). Siitpeale on sõnastusmotiiviline koos-
seis kirju. Põhiosa pärineb siiski «Venna sõjaloo» setu tekstidest ning
mitmesugustest muudest sõja- ja nekrutilauludest (samalt teemaalalt on
ka setu itk), kuid palju materjali on võetud murelauludest.

Teise sõjaloo puhul tarvitab kirjanik muudest laulutüüpidest pärinevat
sõnastusmaterjali kahe esimese osa («Vend peab sõtta minema» ning
«Venna lahkumine ja õe itk») ülesehitamiseks. Neist esimene baseerub
sõja- ja nekrutilauludel, teine murelauludel ja ühel setu «Venna sõjaloo»
erandlikul arendusel.

«Sõja laulu» sõnastusmaterjali täpsete päritoluallikate leidmist pole
käesolevas artiklis eesmärgiks seatud, ja vaevalt see oleks võimalikki.
Neid on otse otsitud peamiselt siis, kui mõne lõigu puhul on tekkinud kaht-
lus, kas pole tegu kirjaniku enda või vähemalt tema poolt põhjalikult
ümbertöötatud värssidega. Kuid alustekst on enamasti alati leidunud, sel-

«Sõja laulu» värsside päritolu

Esimene lugu
(479 värssi)

Teine lugu
(374 värssi)

Kogu lugu-
laul

(853 värssi)

1.pool(170
värssi)

2.
pool (309

värssi) Kokku %

värssidekoguarvust
1.

pool (132
värssi)

2.

pool (242
värssi) Kokku %

värssidekoguarvust esimeses jateises loos
kokku

%

värssidekoguarvust
«Venna sõjaloo»
värsid 155 68 223 46,6 23 173 196 52,4 419 49

Teiste sõja- ja
nekrutilaulude
värsid

5 150 155 32,4 61 6 67 17,9 222 26

Muude rahva-
laulude värsid 4 82 86 18 44 45 89 23,8 175 21

Autori värsid . 6 9 15 3 4 18 22 5,9 37 4
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leks on osutunud mõni erandlik variant või haruldane laulutüüp. Enamik
kasutatud sõnastusmotiive on vastavas regilaulumaterjalis niivõrd üldi-
sed, et pole põhjustki jahtida alusteksti, aitab, kui osutada, millistele lau-
lutüüpidele (või temaatilistele rühmadele) on nad iseloomulikud. Muidugi
tuleb arvestada, et «Venna sõjaloo» ja teiste sõjalaulude ning nekrutilau-
Jude sõnastusmotiivid on juba rahvasuus mitmeti põimunud (Wuolijoki
käsitas tekste, kus leidub väheseidki «Venna sõjaloo» motiive, selle laulu
variantidena). Ka on sõjatemaatikaga seostunud mõned motiivid muudest
temaatilistest rühmadest ning andnud püsivamaidki ühendusi. Kõigile
neile juhtudele on püütud osutada. Kuid ikkagi on «Sõja laulus» omajagu
seesuguseid sõnastusmotiive (näit. laulutüüpidest «Kaasa alles kasva-
mas», «Kust tunnen oma kodu», samuti mitmed murelaulumotiivid), mis
pole andnud stabiilsemaid kontaminatsioone sõjatemaatikaga.

Kirjaniku omi värsse on vähe ja neil ei ole erilist sisulist kaalu. Ena-
masti on need üleminekuvärsid, et teha liikumine ühelt motiivilt teisele
sujuvamaks, loogiliselt sidusaks. Selline taotlus on olnud omane kõigile
regivärsi töötlejaile Kreutzwaldist Annistini. Sisuliselt olulisemaid autori-
värsse on teise 100 lõpuosas.

Sõnastusmaterjali päritolu aitavad selgitada tabelis olevad andmed.
Rahvalaulude eripära vastastikust liitumist ja põimumist arvestades
ei saa need olla absoluutselt täpsed, kuid annavad ometi mingi ülevaate.
Tabelis on poeemide värsistik jaotatud kahte ossa vastavalt sellele, kas
põhimaterjaliks on «Venna sõjaloo» tekstid või mitte. Sõnastusmotiivid,
mis võivad esineda ka «Venna sõjaloos», kuid on tavalisemad teistes sõja-
ja nekrutilauludes, on arvatud viimaste hulka juhul, kui alustekst pole
teada. Motiivid, mis on tavalisemad küll muuteemalistes lauludes, kuid
küllalt sageli esinevad «Venna sõjaloo» või teiste sõja- ja nekrutilaulucle
tekstides, on arvatud viimati mainitute hulka juhul, kui alustekst on teada.
Rohked pöördumisvärsid, mida kirjanik kasutab, on arvestatud vastava
motiivi sõnastusmaterjali koosseisu. Ainult rahvalauludest väga erinevad
pöördumisvärsid on loetud autorivärsside hulka. Arvestusühik on 1 värss.

«Sõja laulu» kunstilisest struktuurist ja autorikontseptsioonist

Esimeses loos on kirjanik püüdnud tegevusvaese «Venna sõjalooga»
võrreldes sündmustikku lisada ning loonud juurde sellised osad nagu
«Venna lahkumine» ja «Vend sõjas». Et kasutatud on peamiselt lüürilist
rahvalaulumaterjali, on needki kujunenud pigem lüürilisteks kirjeldusteks,
kus domineerivad elamused ja suhtumised. Autori tahtel ongi tublisti kas-
vanud lüürilise ainese hulk, sest lisatud on ka pikad omaste muret ja leina
kujutavad episoodid. Laadilt on H. Wuolijoe teos lüroeepiline nagu ees-
kujuks olnud rahvalaulgi. Ja nagu rahvalaulus, nii on poeemiski väga
palju rajatud dialoogidele, mille kaudu vahendatakse ideelisi kandekohti.
Oe-venna esimesest vestlusest selgub, et naine ei sobi sõtta, teises vest-
luses antakse enesesäilitamisõpetus. Mõttevahetuses sõjameestega tuleb
esile väärtushinnangute muutumine: sõjas pole mehele kallis naine, vaid
püss, mõõk ja hobune. Öe kõnelus kalmulistega viib tõdemusele, et murest
hoolimata peab edasi elama. Ema ja õe itkud, mis on antud monoloogina,
suurendavad omakorda tegelaste otsese kõne hulka. Itkudel on samuti olu-
line osa teose ideelises plaanis, needki kajastavad sõja hävitavat, õnne-
tusttoovat, inimvaenulikku olemust. Esimese 100 ideestikus ei ole suuri
erinevusi, võrreldes «Venna sõjalooga»: kõik selles olulise on kirjanik
sisse võtnud ja lisanud vaid lõpumoraali. Mõnes mõttes on idee esitus
drastilisemgi, sest Wuolijoe peategelane saab surma. Kas sõda on mil-
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lekski vajalik, selle probleemi üle rahvalaulus ei juurelda. Sõda on olemas
ja peategelasel tuleb sellest osa võtta. Kirjanik on siiski püüdnud sõtta-
minekut kujutada teadliku kohusetäitmise aktina, selleks on sisse toodud
nekrutilaulu motiiv sõtta sugulaste eest. Kuid sõjapaatos ja -kangelaslik-
kus puuduvad poeemiski. Nii on kirjanik jäänud truuks oma kavatsusele
tuua esile vaid seda, mida rahvas on sõjast laulnud.

H. Wuolijoki on vanemaid sõjalaule pidanud naiseliku ellusuhtumise
väljenduseks. Ning hoolimata sellest, et ta on kujutanud ka elu sõjaleeris,
on feminiinne poolus pigem suurenenud kui vähenenud. Seda juba ema
sissetoomisega õe paralleeltegelasena, mistõttu mõned episoodid otse
kahekordistuvad. Loo algupooles vastab õe õpetusele ema itk (hoolitsuse
ja mure väljendamine); lõpp on lausa dubleeriv; ema ootus ja lein ning
õe ootus ja lein. Ema ja õe kuju võimendavad seda, mida naiselikkuse,
naiseliku elukäsituse ja naise sotsiaalse rolli all on mõistetud ja mõiste-
takse. Veel põhjalikumalt kui «Venna sõjaloo» setu teisendites käsitleb
autor naise sõttasobimatuse probleemi. Naine on hoolitseja, muretseja,
nutja. Mure ja lein leiab otsese väljenduse kolmes itkus. Itkude rituaal-
maagiline funktsioon siin esile ei tule, neil on puhtalt tundeväljenduslik
osa. Ilmne ongi autori taotlus näidata sõja ränka mõju nii otsestele osa-
võtjatele kui ka eemalolijatele.

Esimese 100 ülesehituses on sarnasusjooni traditsioonilise «Venna
sõjalooga»; napp süžee liidab lüürilised motiivid, mis grupeeruvad oma-
vahel rohkem seotud lõikudeks, episoodideks. Need omakorda koonduvad
suuremateks sisulis-struktuurilisteks osadeks, põhiepisoodideks. Ka vii-
maste ehitus on lähedane eeskujule, s. o. rahvalaulule: nad algavad olu-
korra kirjeldusega ja lõpevad tegelaste dialoogiga. Tegevuskoha vahelda-
mine (kodu sõjaleer kodu) ja tegelaste juurdetoomine (peale sugu-
laste veel sõjakaaslased jt.) ning olukorra vaatlemine eri aspektidest
muudab teose põhikompositsiooni. Rahvalaulus «Venna sõjalugu» on
ainult kaks sisulis-struktuurilist põhiosa ja idee avaneb põhiosade situat-
sioonivastanduse kaudu, oluline on kontrast ja gradatsioon. Poeemis on
sisulis-struktuurilisi põhiosi viis: «Öde valmistub sõttaminekuks», «Vend
valmistub sõttaminekuks», «Venna lahkumine ja ema itk», «Vend sõjas»
ning «Koduste ootus ja lein». Autor on taotlenud pidevat sündmusloogi-
list arendust (sealjuures rakendades eri tegelaste vaatepunkte) ning idee
avaneb järk-järgult. Nii võib öelda, et rahvalaulu ülesehitus on dramaa-
tilisem, poeemi oma eepilisem.

Ka tegelaste omavaheline suhtestatus on teistsugune. Rahvalaulus
«Venna sõjalugu» on peategelasest noormehel ainult üks enam-vähem
võrdne partner õde (või ema). Wuolijoel on neid kaks ema ja õde.
Poeemis pole tegevus nii kindlalt kontsentreerunud ühe tegelase ümber
nagu rahvalaulus, kus peategelasest vend osaleb igas episoodis. Dialoogi-
suhetes on rahvalaulus korraga ainult kaks tegelast (lavaline kal>sus),
teised kaovad vaateväljalt. Üks dialoogis osaleja on igal juhul peatege-
lane, kõrvaltegelaste! omavahelisi dialooge ei ole. Põhiliselt nii on see
poeemiski. Lähemalt iseloomustamata tegelasgrupp (sõja.sulased, pairat-
leelvärsis vaenuhärrad) pärineb rahvalaulust ja .kujutab üht Loondtegelast

venna vestluskaaslast. Seegi dialoog on puhtlüüriline, väljendades vaid
suhtumisi. Kuid ema ja õde kujunevad peaaegu samaväärseteks peatege-
lasest vennaga, sest mitmes episoodis nad osalevad koguni ainuisikuli-
selt. Esimene ja teine osa baseeruvad «Venna sõjaloo» tekstimaterjalil
ega erine sellest sisuliselt millegagi. Ometi on siingi väikesed struktuuri-
erinevused: mõlemal osal on oma ekspositsioon sõnumisaamine (nii on
ka mõnes «Venna sõjaloo» variandis) ining õe sõttavalmistumist on
kujutatud enam-vähem sama pikalt kui venna oma. Edaspidigi asetub
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vaatepunkt korduvalt ümber: venna sõttasõidule ja lahkumissõnadele
järgneb ema tunnete ja meeleolude kujutamine, venna sõjaelamustele
ema ja õe ootuse ja leina kirjeldamine. Nagu eespool osutatud, räägitakse
kojujäänud naistegelaste tundmustest vähemalt samavõrra kui sõjamehe
elamustest. Et poeem pole nii tugevasti ühe tegelase ümber keskendatud
nagu rahvalaul, on ta ka vähem pingestatud, kuigi kirjanik on ilmselt
taotlenud vastupidist.

Esimene lugu kulmineerub peategelase surmaga. Teksti on põimitud
halvaendeliselt kõlavaid motiive, mis järk-järgult valmistavad ette traa-
gilist kulminatsiooni. Neid esineb juba õe ja venna vestluses (pane selga
surmasärki jt.). Eriti palju on surmaendelisi motiive ema itkus. Vestluses
sõjameestega esineb ettehaarav kujutluspilt emast, kes leiab üksinda hul-
kuva hobuse ja saab niiviisi teada poja surmast. Samu värsse kasutatakse
hiljem vastava sündmuse kujutamisel. See on ilusamaid näiteid motiivi-
kordusest, mis on kirjaniku põhilisi kujundusvõtteid. Kuid episood sõja-
meestega pole tervikuna õnnestunud: mõned repliigid jäävad ebamääras-
teks, mõnede põhjal võib noormehele omistada koguni pugejalikku käitu-
mist (värsid 324—333).

Värsi- ja motiivikorduse kõrval teine kompositsiooniliselt oluline kujun-
dusvõte on motiivide kuhjamine, mis eriti ilmekalt tuleb esile viimastes,
leinaepisoodides. Siin on häid motiivileide, kuid lõpumotiivid tõotas toona
ära koolda ja küll saad koolnult kurb olla ei suuda küllaldase sisendus-
jõuga edasi anda mõtet, et murele ei tohi alistuda. Poeemi lõpp mõjub
saamatult. Igal juhul on kirjanik püüdnud poeemi tunnetuslik-emotsio-
naalses plaanis kaasajaga siduda: 1914. aastal oli sõja tekitatud mure ja
leina kujutamine kindlasti aktuaalsem kui üldistav tõdemus sõja inim-
vaenulikust toimest.

Wuolijoe teises loos on tegelaskond ja nende omavaheline suhtestatus
sama mis rahvalaulus «Venna sõjalugu»: peategelasest vennale sekun-
deerib õde kui peamine hoolitseja ja vestluskaaslane, teised sugulased jää-
vad tagaplaanile, uusi tegelasi pole lisaks toodud. Ei erine ka tegevus-
koht selleks on kogu sündmustiku kestel kodu. Nii on teises loos õieti
vaid kaks sisulis-struktuurilist põhiosa noormehe sõttaminemine ja
sõjast tagasitulemine. Pikalt on aga juttu venna lahkumisest ja lahkumis-
sõnadest rahvalaulus kirjeldatakse seda kas väga põgusalt või üldse
mitte. Veelgi irduvam osa on õe ootus ja itk selle 100 ainuke episood,
milles peategelane ei osale. Kõigest hoolimata on aga teine lugu põhi-
struktuurilt «Venna sõjaloole» lähedasem kui esimene. Lõpposa on motii-
vide kuhjamise tõttu kujunenud küll ebaproportsionaalselt pikaks, kuid
siingi pole ei sisult ega sõnastuseltki suuri erinevusi rahvalaulust välja
arvatud absoluutne lõpp. Kiire üleminek ränkade sõjaelamuste jutustami-
selt armuigatsusele on kuidagi ootamatu, kuigi see on loodud rahvalau-
lust tuleneva vastanduse eeskujul sõjas pole naine armas, kodus on.

Selle 100 algupool (ebamäärased sõjakuuldused, venna rettuminek ja
värbamine), mis samuti nagu iõpumotiiv ei põhine «Venna sõjaloo» värsi-
materjalil, koosneb hästileitud sõnastusdetailidest. Ka õe hoolitsust ja
muret väljendav motiiv võta mind vööks vööle (sisuline paralleel õe õpe-
tustele esimeses toos) on kõnekas. Venna lahkumisvärssides on hurraa-
optimistlikku bravuursust. See on küll kooskõlas 100 lõpuga, kuid vastu-
olus algusega, kus vend läheb rettu ega kiirusta põrmugi sõttaminekuga.
Venna uljale sõttasõidule vastandub järgmises episoodis õe muretsev
nutt. Teine pool algab motiiviga kust tunnen oma kodu, mis väljendab
sõjast saabunu rõõmu ja heldimust. Sellele järgneb pettumus ja masen-
dus, kui omaksed ei tunne sõjameest ära. Siis taas rõõm õde tunneb
venna. Kuid verine, mudane ja masendunud sõjamees ei saa sadulast



Hella Wuolijoe «Sõja laul» 383

maha enne, kui õde ta käed suitsetest sulatab. Järgneb reaktsioon ja venna
jutustus sõjaelamustest.

Sellistele emotsionaalsetele vastandustele ehitatuna võiks see lugu
tähendada kunstilist õnnestumist, kui lõpp ära ei vajuks. Lõppepisoodi on
liidetud hulgi sõjaraskusi ja -koledusi kirjeldavaid motiive, milleks kasu-
tatakse ka muuteemalistest lauludest pärinevat värsiainest. Kindlasti pole
siin tegu ainult sooviga esile tuua võimalikult kõiki tabava kujundlikku-
sega sõjalaulumotiive või lihtsalt alistumisega hea sõnastusmaterjali ülikül-
lusele. Et kirjanik jälgib oma mõtet, et motiivide kuhjamine on tema taot-
luslik kujundusvõte, see paistab nüüd silma täie selgusega. Lisapõhjuseks
oli siin vahest ka see, et autor tahtis sõjast kui lähedasest reaalsusest või-
malikult üksikasjalikult rääkida. Üldse näib, et kirjanik on püüdnud sõna-
hulgaga saavutada emotsionaalset mõjuvust (palju on just sõjaõudusi,
muret ja leina väljendavaid motiive). Motiivipaljus mõlema 100 viimastes
episoodides taotleb ka lõpposa raskendamist. Kahju, et pärislõppu leitud
rahvalauluvärsid, mis peaksid kandma autori olulisi ideid, ei ole piisavalt
kõnekad ega suuda pakkuda küllaldast vastukaalu eelnevale. Iseenesest
pole põhjust vastu vaielda teise 100 elujaatavale lõpule. Sellegi on tingi-
nud sõjateema aktuaalsus kirjanik pidas vajalikuks näidata, et sõda ei
suuda võtta kõike ja kõiki; osa noormehi tuleb tagasi ja elu jätkub. Ning
tuleb ju sõjamees koju ka pärimuslikus «Venna sõjaloos». Nii erineb lõpp-
lahenduski rahvalaulu-eeskujust vaid optimistliku pöörde poolest.

Artikli alguses on ära toodud A. Annisti arvamus, et «Sõja laul» on
kompositsiooniliselt laialivalguv ja veniv. Ilmselt võiks tihendamiseks
mõned motiivid üsna valutult välja võtta, enamik kasutatud rahvalaulu-
motiive on aga suure elamusmahuga. Väsitavat sõnaohtrust, millest on
tingitud ka kompositsioonilise laialivalguvuse mulje, ei tekita niivõrd
motiivipaljus, kui just tunnetuslik-emotsionaalses mõttes tühjade värsside
suur kogus. Nende hulka kuulub pöördumisvärsse, otsese kõne saate-
värsse, üleminekuvärsse, vähepakkuvaid paralleelvärsse jms. Soov liiku-
mist motiivilt motiivile sujuvalt siduda ning ka teatud mõtteümarduse
taotlus (anda värsile ikka paralleelvärss) on tinginud autorivärsse, mis
on mõnikord üsna kohmakad. Paar näidet väheütlevatest värssidest:
«Kõiki ta palus põlvili, / Heitis bellile sõnule...» (värsid 75—76); «Hak-
kas siis veli minemaie, / Sõsar järel paludenna, / Paludenna, itkeenna, / Itke-
enna, õpetama: / «Veli, hella vellekene, / Kui saad sõtta sa minema, / Või
saad vainu sa vajuma, / Selle õpetan sinule...» (värsid 129—136); «Kü-
siteles vellekene, / Küsiteles kõneledes: / «Oh, mu õrna õekene, / Sõstra-
silma sõtsikene!»» (värsid 700—703); «Küsiteles sõtsikene, / Küsiteles
kannateles .. .» (värsid 770—771). Selliseid värsse on palju ja nad hal-
vendavad tublisti poeemi kunstilist kogumuljet.

Teinegi läbiv kujundusvõte värsside ja motiivide kordamine ei
tööta alati autori kasuks, ja peamiselt sellepärast, et korratakse eelkirjel-
datud tühivärssegi, mis suurendab nende negatiivset mõju. Kuid igakord
ei õigusta end ka pikemad motiivikordused (näiteks teise poeemi lõpus
värsid neiuigatsuslaulust).

Tõsine vormistamisviga on keeleline ühtlustamatus. Nagu kirjast
E. Virgolc näha, muretses autor isegi oma mitme murdeala rahvalaulu-
dest kokkuliidetud lugulaulu keelelise külje pärast ning palus toimetajat
pöörduda keelemeeste poole. Puuduvad küll andmed, kuid nähtavasti pole
«Sõja laulu» kuigi põhjalikult redigeeritud. Keeleline korrastamine (mis
oluliselt tähendab lähendamist kirjakeelele) on selliste teoste sõlmprob-
leeme, millele ei saa pakkuda ühest, alati kehtivat lahendust. Õnnestumi-
seks on vaja põhjalikke teadmisi ja stiilitunnet, sõltub ju kunstiline kujund
otseselt sõnalisest väljendusest. Autori seisukoht oli, et suur jagu murde-
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sonu peab alles jääma. Kuid küsimus pole ainult sõnavaras ja sõnade hää-likulises kujus. Probleeme kerkib ka morfoloogia ja süntaksi pinnalt ning
nende lahendamine on hoopis keerukam. Igal juhul kujutab regilauludelpõhineva kirjandusteose keel endast segu kirjakeelest, arhailisest rahva-laulukeelest ja eri murdekeeltest. Sel taustal on eriti oluline, et kord tarvi-
tusele võetud sõnakuju (olgu ta siis kirjakeelne või murdeline) püsiks
samasugusena läbi kogu teose. Just niisugust ühtlustamatust on «Sõja
laulus» palju. Konkretiseerimiseks mõned näited lugulaulu keelelistest
puudustest.
1) Ortograafiavead, millest osa on ilmselt trükivead (tänapäeva lugeja
tunnetab siin kindlasti vigu palju rohkem, sest kirjakeel on vahepeal muu-
tunud) :

Sõja ne sõnuma toodi (5)
Veli, hella vellkene (788)

2) Sõnakujud on teose ulatuses ühtlustamata;
Esi ta ehti, esi ikki (22)
Ise aie, ise ikkes (102)
Miska kastad vaenukükn (47)
Või saad vainu sa vajuma (135)
Kõnele vainu kõneda (754)

3) Murdeline sõnakuju on säilitatud ilma erilise vajaduseta (kirjakeeles-tamise all ei kannataks ei rütm ega kujundlikkus):
Kes see saa sõtta minema?

« Isa vana, velle noore.
Onupojad hullukesed (11 l3)
Miks oled, partsi, pahane (28)
Miska sokud sõjaleiva (46)
Külleluu on künnapuust (94)
Uha mu hobu muasta (759)

Need kolm rühma haarayadki enamiku teose keelevigadest. Näiteid võibleida hulgi igalt leheküljelt. Eriti palju on ühtlustamatust esimese 100algupooles, kus on kasutatud peamiselt setu materjali. Keelelised eba-kohad kahjustavad omakorda «Soja laulu» (kunstilist ilmet.
Märgatav on ka eri laulualadelt pärinevate tekstide rütmiline koos-kõlastamatus, mis küll ei kujune nii häirivaks nagu ühtlustamata keel,kuid mingit korrastamist oleks vaja olnud selleski osas.

*

H. Wuolijoe «Sõja laulu» siinne käsitlus on rajatud lugulaulu võrdlemisele
rahvalauluga «Venna sõjalugu», mis on kirjanikule olnud niihästi põhili-seks sonastusmaterjali allikaks kui ka süžeeliseks eeskujuks. Võrdlus sel-
gitas, et autori eesmärk ei ole olnud mitte niivõrd kõigi rahvapäraste sõja-
laulumotiivide esitamine, kuivõrd just rahvalauludest uue kunstilise ja
sündmusloogilise terviku põimimine. Ta on loonud kaks sõjalugu, kaks
erinevat inirnsaatust sõjas, kujutanud sõjasurma ja sõjast tagasipöördu-
mist. Et poeem sündis suure sõja ajal, väljendub sõjateema aktuaalsustemas mitmeti. Ennekõike on kirjanik püüdnud sõda ning selle mõju ini-
mestele ja nende elukäigule kirjeldada nii mitmekülgselt ja põhjalikult,
kui rahvalaulumaterjal seda on võimaldanud. Rõhk on pandud emotsio-i
naalsele küljele ja kujutatud mitte ainult sõjast osavõtjate, vaid ka nende]lähedaste tundeelamusi. Ajanõude arvestamine ilmneb samuti lõpplahen-1
dustes esimese poeemi lõpp on lohutustpakkuv, teise oma optimistlik ja
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tulevikku suunatud. Aktualiseerimine andis poeemile lisaväärtuse omas
ajas, kaugemas tagasivaates ei ole sellel enam nii suurt tähendust. Rahva-
laulu nappi vormi valatud üldistatum sõjatunnetus mõjub haaravamalt
lugulaulu tundelisest paljusõnalisusest.

H. Wuolijoki on poeemi kokkuseadmisel kasutanud põhiliselt kaht
kujundusvõtet: motiivide kuhjamist ning värsside ja motiivide kordamist.
Motiivide kuhjamine on ilmselt seotud kirjaniku taotlusega jutustada
sojast detailselt ja emotsionaalselt. Mõlemad võtted suurendavad oluliselt
poeemi sõnahulka ja tekitavad disproportsioone üksikosade vahel. Sellest
võib järeldada, et kirjanik on küll kindlalt järginud oma ideelist kontsept-
siooni, kuid pole samavõrra tähelepanu pööranud teose kompositsioonili-
sele ja kujunduslikule küljele. Kuigi kõnealused võtted on vägagi regi-
laulupärased ning nende läbiv rakendamine poeemis võiks näidata autori
stiilitunnet (nagu rahvalaulikki, on ta sidunud nii palju üksikmotiive, kui
on pidanud vajalikuks oma mõtte väljendamiseks), on mõnigi kord raske
leida põhjendust motiivide liitmisele.

Peamised etteheited tabavad siiski vormistuse pisipuudusi, nagu kee-
leline korrastamatus ja tühivärsside suur hulk. Pisipuuduste rohkus kipub
kahjustama ka poeemi kunstilist ilmet. Kuid kõige eelöeldu juures tuleb
siiski silmas pidada, et Hella Wuolijoki oli esimene kirjanik, kes eesti regi-
värsiliste rahvalaulude põhjal on loonud pikema poeemi (G. Suitsu «Lapse
sünd» ilmus alles 1922. ja V. Ridala «Toomas ja Mai» 1924. aastal).

Toimetusse saabunud
24. II 1981

Eesti NSV Teaduste Akadeemia
Keele ja Kirjanduse Instituut

P. МИРОВ

«ПЕСНЬ ВОЙНЫ» X. ВУОЛИЙOКИ

В творчестве драматурга и прозаика Хеллы ВуолиГюки «Песнь войны» (опубликована
в 1914 году), созданная на основе рунических народных песен, стоит особняком.
Во время учебы в Хельсинкском университете X. Вуолийоки в качестве одной из основ-
ных дисциплин изучала устное народное творчество. В 1908—1910 годах она по зада-
нию Финского литературного общества составила типовой указатель народных песен,
имеющихся в фольклорном собрании Я. Хурта. Очевидно, народные песни о войне уже
тогда произвели на писательницу глубокое впечатление, однако мысль о написании
поэмы родилась у нее лишь в начале первой мировой войны.

В данной статье «Песнь войны» X. Вуолийоки сопоставляется с народной песней
«Военный поход брата», послужившей писательнице основным источником для стили-
стического, а отчасти и сюжетного построения поэмы. Значительная часть стилистиче-
ских прообразов заимствована также из других народных песен о войне, рекрутских
и скорбных песен. Сравнительные данные о происхождении отдельных стихов приве-
дены в таблице. Вторая половина статьи посвящена разбору художественной структуры
поэмы X. Вуолийоки. «Песнь войны» состоит из двух самостоятельных частей. Первой
из них автор попыталась придать большую насыщенность событиями (песнь «Военный
поход брата» беднее в этом смысле), но, поскольку она сделала это главным образом
за счет использования лирических мотивов народных песен, то преобладает все же опи-
сание эмоций. Как и в «Военном походе брата», в поэме X. Вуолийоки узловые в идей-
ном отношении моменты нашли выражение в форме диалогов. В идейном плане между
этими двумя произведениями нет значительных расхождений. «Военный поход брата»
состоит из двух основных эпизодов, центральная идея произведения раскрывается через
ситуативное противопоставление (главными стилистическими приемами являются кон-
траст и градация). Первая часть поэмы X. Вуолийоки объединяет пять эпизодов, так
как события в ней развиваются в логической последовательности и центральная идея
произведения раскрывается постепенно. Построение народной песни отличается большей
драматичностью, тогда как в поэме преобладают эпические тона. Событийная канва
второй части поэмы не имеет значительных расхождений с текстом народной песни.Здесь, как и в «Военном походе брата», два основных эпизода: отправление юноши
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на войну и возвращение домой, однако из-за перенасыщенности фольклорными моти-
вами эта часть оказалась непропорционально длинной.

Рассматривая войну как непосредственную реальность, X. Вуолийоки пыталась
описать ее разностороннее, делая при этом упор на эмоциональный аспект. Перекличка
с современностью особенно хорошо ощущается в заключительных сентенциях; конец
первой части поэмы сулит утешение, конец второй части звучит оптимистично и обра-
щен в будущее. Несмотря на актуальность, злободневность поэмы и ее эмоциональный
тон, в исторической ретроспективе большую значимость имеет обобщенное (схематич-
ное) восприятие войны, выраженное сжатой формой народной песни. Кроме того худо-
жественную ценность поэмы снижает некоторая языковая шероховатость. В то же
время X. Вуолийоки была первой писательницей в Эстонии, создавшей на основе моти-
вов народных песен оригинальную поэму («Рождение дитяти» Г. Суйтса появилось лишь
в 1922 году, а «Тоомас и Май» В. Ридала в 1924 году).

Институт языка и литературы
Академии наук Эстонской ССР

Поступила в редакцию
24/11 1981

R. MIROV

«DAS LIED VOM KRIEG» VON HELLA WUOLIJOKI

Im Schaffen von Hella Wuolijoki ist das aus Runoliedern zusammengestellte Poem
«Das Lied vom Krieg» (1914) eine Ausnahmeerscheinung. H. Wuolijoki, die als
Dramatiker und Prosaist bekannt wurde, studierte Folklore an der Universität Helsinki.
Im Auftrag der Gesellschaft für finnische Literatur hat sie in den Jahren 1908—1910
ein Typenregister der Volkslieder der Volksdichtungsammlung von Jakob Hurt zu-
sammengestellt. Offensichtlich war die Dichterin von den Kriegsliedern dieser Sammlung
wohl tief beeindruckt, jedoch sollte als Anregung zum Schaffen des Poems «Das Lied
vom Krieg» die Entfesselung des I. Weltkrieges betrachtet werden.

Die vorliegende Behandlung des Poems beruht auf dem Vergleich des letzteren mit
dem Volkslied «Des Bruders Kriegsbegebenheiten», das der Schriftstellerin als die
wichtigste Wortschatzquelle und zum Teil auch als Vorbild für das Sujet gedient hat.
Ein großer Teil des Wortschatzes entstammt verschiedenen anderen Runoliedern:
Rekruten-, Kriegs-, Sorgenliedern. Statistische Angaben über die Herkunft der Verse
sind in der Tabelle gegeben.

Im zweiten Teil der Abhandlung wird die künstlerische Struktur des Werkes ana-
lysiert. «Das Lied vom Krieg» besteht aus zwei selbständigen Teilen. Verglichen mit dem
Volkslied «Des Bruders Kriegsbegebenheiten»., das arm an Ereignissen ist, hat H. Wuoli-
joki es versucht, dem I. Teil des Poems neue Begebenheiten hinzuzufügen. Sofern diese
aber aus lyrischen Volksliedern entnommen sind, dominiert jedoch die Schilderung der
Erlebnisse. Wie im Volkslied, so sind auch die Leitgedanken im Poem mit Hilfe von
Dialogen interpretiert worden. Im Ideengehalt der beiden gibt es wenig Unterschiedliches.
Das Volkslied «Des Bruders Kriegsbegebenheiten» enthält zwei Hauptepisoden und die
Idee kommt durch die Gegenüberstellung der Situationen zum Ausdruck. Als wichtige
stilistische Mittel erweisen sich Kontrast und Gradation. Der I. Teil des Poems besteht
aus fünf Episoden. Die Ereignisfolge ist logisch, die Idee eröffnet sich stufenweise. Der
Aufbau des Volksliedes ist dramatischer, der des Poems aber epischer. Im 11. Teil des
Poems kommen kaum neue Ereignisse vor. Wie im Volkslied, so gibt es auch hier zwei
Hauptepisoden die Einberufung des jungen Mannes und seine Rückkehr aus dem
Krieg. Durch die Häufung der Volksliedmotive ist der 11. Teil unproportioniert lang
geworden.

H. Wuolijoki hat es versucht,, den Krieg als Realität allseitig zu schildern, wobei
das Emotionale akzentuiert wird. Die Berücksichtigung der zeitlichen Anforderungen
kommt besonders deutlich an beiden Endlösungen zum Ausdruck: Das Ende des I. Teils
des Poems wirkt tröstend, das des 11. Teils aber optimistisch in die Zukunft blickend.
Das Aktualisieren hat seinerzeit wohl die Bedeutung des Poems gehoben, heute wirkt
die in knapper Form des Volksliedes dargebotene Kriegserkenntnis jedoch hinreißender
als die gefühlsbetonte Wortfülle des Poems. Der künstlerische Eindruck des Poems
leidet auch unter der sprachlichen Unordnung. Jedoch dürfte man nicht vergessen, daß
Hella Wuolijoki die erste in der estnischen Literatur war, die anhand der Volkslied-
motive ein längeres Poem geschaffen hat («Die Geburt des Kindes» von G. Suits
erschien erst im Jahre 1922, «Toomas und Mai» von V. Ridala im Jahre 1924).

Institut für Sprache und Literatur
der Akademie der Wissenschaften der Estnischen SSR

Eingegangen
am 24. Febr. 1981
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	Funde von Kuristiku und Väo. 1 Trensen, 2 Schnalle, 3 Armring, 4 Feuereisen, 5 Hirtenstabnadel, 6, 7 knöcherne Nadeln mit spatenförmigem Kopf, 8 bronzenes Rasiermesser, i) eisernes Messer. (AI 5079 :6; 5080 :6; 5079 : 44; 5078; 5080 : 38, 37; 5079 :8; 5080 ; 39, 7; / 1:2; alle andere 1:1.)
	1. Grabungsstelle in Proosa von Süden gesehen.
	2. An eine Tarandmauer erinnernde Kalksteinpackung in Proosa.
	Funde von Proosa. I—3 Armbrustfibeln, 4 Halsring mit Spiralfingerring, 5 Halsringfragment, 6 Halsringende, 7—B Armringe, 9—lo Perlen. (TLM 17'87'7: 114, 146, 166, 113, 141, 46, 152, 151, 35, 8; I—B Bronze, 9 Glas, 10 Bernstein; I—s —1:2; 6—lo 1:1.)
	Funde von Proosa. 1 Armring, 2 Randfassung eines Trinkhorns, 3 FF.rtenstabnadcl, 4 Schleifstein, 5 Schlüssel, 6 Angelhaken, 7—B Messer, 9—16 Spiralfingerringe, 17 Fingerring. (TLM 17877: 118, 111, 139, 137, 30 171, 57, 80, 10, 122, 87, 89, 140, 65, 72, 29, 73; I—3, 6, 9—15, 17 Bronze, 4 Stein, 5,7, 8 Eisen, 16 Gold; 2, 4 1:2: 1,3, 5—17 —1:1.)
	Предметы из курганов могильника Рысна-Сааре 11. 1, 2 стеклянные бусины на металлических колечках, 3 фрагмент арбалетовидной фибулы, 4 серебряная подвеска, 5 глиняное пряслице, 6, 7 бронзовые перстни, 8 нож. (AI 5032: V, 63; УГШ, 75; VIII, 77, 11, 58, 55, 60, 57, 61.)
	1. Погребение II в глиняной урне в насыпи юго-восточной части кургана 5 могиль ника Рысна-Сааре 11. Рядом погребение I.
	2. Погребение 111 в основании насыпи кургана 5 могильника Рысна-Сааре 11. Каль цинированные кости, покрытые опрокинутым вверх лепным глиняным сосудом.
	1. Каменная оградка под насыпью кургана II в Сиксали.
	2. Гончарный и лепной сосуд в кургане IV с трупосожжением в Сиксали.
	Часть инвентаря кургана 111 (трупосожжение) и курганы I, II и VI (мужские погребения) в Снксали. I наконечник копья (курган III), 2, 3 наконечник копья и топор (курган VI), 4—lo инвентарь погребения кургана I, II часть кожаного пояса (курган II). (AI 5101: 111, 23; VI, 2,1; I, 11, 10, 8, 14, 12, 13, 7; 11, 7.)
	Часть инвентаря женского погребения в кургане IV в Сиксали. 1, 2 бляшки прикреплены к венку, 3 венок и остатки наплечного покрывала, 4 перстень, 5, 6 браслеты, 7 фибула. (AI 5101; IV, 39, 40, 30, 32, 33, 36, 31.)
	1. Ausgrabungsplatz in Linnamäe von Nordwesten gesehen.
	2. Ausgrabungen in Linnamäe.
	Funde von Linnamäe. I—2 Hufeisenfibeln, 3—B Anhänger, 9 11 Giirtelteile, 12 Win f-Speerspitze (AM 491: 599, WO. 639, 595, 652. 761, 1025, 588, 655, 1090, 1115; 12 – 2:3, alle andere 1:1.)
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	1. Юго-восточная часть раскопа поселения Куусалу I (вид с запада). 2. Основание печи поселения Куусалу I (вид с севера).
	Находки из поселения Куусалу I. 1 ключ, 2 кресало, 3 булавка (?), 4 нагрудная бляшка, 5 спиральный перстень, 6 бубенчик, 7 подвеска, 8 нагрудная булавка, 9 костяной предмет, 10 подковообразная фибула, 11 подвеска из зуба. (AI 5099: 135, 500, 375, 300, 235, 334, 542, 536; 5097:1; 5099: 209, 217; I—3 железо, 4 серебро, 5; 6,8, 10 бронза, 7 посеребренная бронза; 1:1.)
	1. Общий вид раскопа IV в Олуствере (вид с запада).
	2. Валунный фундамент южной и восточной стен постройки II раскопа IV в Олуствере (внд с юга).
	1. Фрагмент каменной мостовой на поселении в Олуствере.
	2. Часть основания постройки в раскопе V в Олуствере (вид с юго-запада).
	Керамика из поселения Олуствере. I—6 фрагменты глиняной посуды. (AI 4998- 1530 1413, 1884, 1575, 1975, 1564.)
	Находки из поселения Олуствере. I—3 подковообразные фибулы, 4 монета, 5 шип для хождения по льду, 6 перстень, 7—B точильные камни, 9—lo подвески. (AI 4998; 1582, 1498, 1280, 1965, 1789, 1201, 1560; I—3 бронза, 4 серебро, 5 железо, 6 бронза, 7—B камень, 9—lo бронза.)
	Бронзовые предметы украшения из могильника Воорекюла. I—4, 6 перстни, 5 подвеска, 7—13 фибулы. (AI 5085: 17, 61, 93, 101, 21, 7, 24, 47, 2, 71, 102, 73, 4.)
	Сердцевидные (9, W) и подковообразные [1—8) фибулы из могильника Воорекюла. (AI 5085: 85, 72, 45, 104, 43, 125, 50, 108, 91, 39.)
	Монеты (1—8) и фибула (9) из могильника Воорекюла. (AI 5085: 9, 41, 83. 6, 58, 88.)
	Funde von Pirita. 1, 2 Messer, 3, 4 Keramik, 5—13 Münzen, 14 Ziegel. (KRPI Pi 1980: 27 66, 1980, 542; Pi 1979: 111, 5,4, 1; I, 4, 10, 12, 8,9; 11, 4; Pi 1980: 14.)
	1. Ziegelfußboden des Kreuzganges des Franziskanerklosters in Viljandi.
	2. Mauerüberreste unter dem Ziegelfußboden des Kreuzganges des Franziskanerklosters in Viljandi.
	Untitled
	1. Flachkachel mit grüner Glasur, verziert mit einer Frauenfigur und einem Pflanzenornament, aus dem Franziskanerkloster in Viljandi. (KRPI Vi 80:3.) 2. Kopfsteinpflasterung im Schnitt 11 auf dem Territorium des Franziskanerklosters in Vili andi.
	Funde vorn Franziskanerkloster in Viljandi. / Buchangel, 2 Buchverschluß, 3 Pinzetten, 4 Kammfragment, 5 Buchbefestigung, 6—9, 11 Gefäßscherben, 10 Kochtopf. (KRPI Vi 80; 65, 64, 63, 82, 66, 40, 3©; 2 : 3.)
	Рис. 2. Находки на поселении в Олуствере подковообразная фибула (AI 4998: 1903, бронза) и бляшка из клада 11 в. (AI 5003, серебро).
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	OLUSTVERE ASULA UURIMISEST
	ÜBER DIE UNTERSUCHUNG DER SIEDLUNGSSTÄTTE VON OLUSTVERE

	МОГИЛЬНИК ВООРЕКЮЛA
	VOOREKÜLA KALMISTU
	DER FRIEDHOF VON VOOREKÜLA

	ÜBER DIE UNTERSUCHUNGEN DER KLOSTERRUINE VON PIRITA 1978—1980
	Klosterruine von Pirita. / Kirche, 2 Nonnenklausur, 3 Priesterklausur, 4 Friedhof,
	PIRITA KLOOSTRI VAREMETE UURIMISEST AASTAIL 1978—1980
	ИССЛЕДОВАНИЕ РУИН МОНАСТЫРЯ ПИРИТА В 1978-1980 гг.

	AUSGRABUNGEN AUF DEM TERRITORIUM DES FRANZISKANERKLOSTERS IN VILJANDI
	Abb. 1. Schnitte des Jahres 1980 auf dem Territorium des Franziskanerklosters in Viljandi.
	Abb. 2. Gefäßprofile unter den Franziskanerklosterfunden in Viljandi. (K.RPI Vi 80: 40; 1:2.)
	ARHEOLOOGILISTEST KAEVAMISTEST FRANTSISRLASTE KLOOSTRI MAA-ALAL VILJANDIS
	ОБ АРХЕОЛОГИЧЕСКИХ РАСКОПКАХ НА ТЕРРИТОРИИ МОНАСТЫРЯ ФРАНЦИСКАНЦЕВ В BИЛЬЯНДИ
	EESTI NSV TEADUSTE AKADEEMIA ÜLDKOGU KOOSOLEKULT
	EESTI NSV TEADUSTE AKADEEMIA ÜLDKOGU 1981. aasta 2. aprilli OTSUS
	1. Akadeemia ülesannete kohta NLKP 26. kongressi otsuste täitmisel
	2. Akadeemia 1980. aasta tegevuse ja 1981. aasta uurimistööde plaani kohta
	EESTI NSV TEADUSTE AKADEEMIA 1980. AASTA TEGEVUS JA 1981. AASTA UURIMISTÖÖDE PLAAN
	Joon. I. Kaadri dünaamika 1976— 1980: 1 töötajate üldarv, 2 teaduslike uurimisasutuste töötajale üldarv, 3 teaduslike uurimisasutuste teaduslike töötajate üldarv, 4 konstrueerimis- ja tehniliste organisatsioonide töötajate arv, 5 üldteenindavate asutuste töötajate arv, 6 kandidaadikraadiga teadurite arv uurimisasutustes, 7 teadust teenindavate asutuste töötajate arv.
	Joon. 2. Teadurite ja teiste töötajate suhe (%) osakonniti 1976—1980.
	Joon. 3. Kraadiga ja kraadita teadurite suhe (%) osakonniti 1976—1980.
	Joon. 4. Kandidaadiväitekirjade kaitsmine akadeemias tervikuna ja tema osakondades (vasakul) ning erialade kaupa.
	Joon. 5. Teaduslike allüksuste juhatajate jaotumine vanuse järgi akadeemias tervikuna (vasakul) ja osakonniti 1976. ja 1980. aastal.
	Joon. 6. Teadusasutuste kulutused osakonniti 1976—1980.
	Untitled
	Joon. 7. Lepinguliste tööde maht osakonniti 1976—1980.
	Joon. 8. Teadusasutuste aparatuuri maksumus .aastail 1976—1980 ja selle protsentuaalne jaotus osakonniti seisuga 1. jaanuar 1980.
	Joon. 9. Aparatuuri maksumus ühe *öötaja kohta (tuh. rbl.).
	Joon. 10. 1976—1980 soetatud importseadmete osakaal teadusasutuste lõikes ja osakonniti.
	Joon. 11. 1976—1980 soetatud importseadmetš maksumus ühe töötaja kohta,
	Untitled
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	* Sulgudes on sõidud kapitalistlikesse riikidesse.
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	Eesti NSV Teaduste Akadeemia uusi liikmeid
	Untitled
	Untitled

	Marta Schmiedehelm
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	Joon. 1. Eestist leitud esiaja ahje. a 11.—d3. (14.) sajandi kiviahjud; 1 Paatsa linnus (kaevatud A. Kustini juhtimisel 1963. aastal), 2 Valjala linnus (A. Kustin 1962, 1964), 3 Linnuse asula (E. Tõnisson 1972), 4 Soontagana linnus (A. Kustin 1965, E. Tõnisson 1966—1971), 5 Varbola linnus (E. Laid 1938—1940, E. Tõnisson, Ü. Tamla, J. Selirand 1974—1979; Селир,анд Ю., Тын иcc о н Э. Предварительные результаты исследования городища Варбола в 19741—1976 гг. ENSV ТА Toim. Ühisk., 1978, nr. 1, lk. 90—95 ja tahv. XI. 1,2), 6 Lõhavere linnus (H. Moora 1937—1941, 1956—1962; Mo ог а, Н. Einige Ergebnisse der Burgbergforschung im Ostbaltiikum. Suomen Museo 1967. Helsinki, 1968, Ik. 85—88), 7 Olustvere asula (A. Lävi, M. Laul, V. Sokolovski 1978, 1979), 8 Sinialliku linnus (J. Selirand 1967—1969), 9 Pada I linnus (T. Tamla 1979), 10 Alatskivi Kalevipoja säng (M. Aun 1972; Ау н M. Об исследовании городища «Ложе Калевипоэга» в Алатскиви. ENSV ТА Toim. Ühisk., 1974, nr. 1, lk. 92). b algelised kiviahjud: 1 Konuvere linnus (E. Tõnisson 1972—1974; Тынисcо и Э. О некоторых результатах исследований городища Конувсре. ENSV ТА Toim. Ühisk., 1975, nr. 1, lk. 90 ja joon. 1, lk. 89), 2 Iru linnus ja asula (H. Moora, A. Vassar, R. Indreko 1936, O. Saadre 1937, A. Vassar 1952—1958, Ü. Tamla 1976; V a s s а r, A. Iru Linnapära. Rmt.: Muistse Eesti linnused. 1936—1938. a. uurimiste tulemused. Tartu, 1939, joon. 33 ja lk. 70), 3 Tõrva Tantsumäe asula (H. Moora, Henn Moora 1965—1957), 4 Pada II linnus (T. Tamla 1977—1979), 5 Peedu linnus (H. Moora 1936; Moora, IT. Peedu Kerikmägi. Rmt.; Muistse Eesti linnused. 1936,—1938. a. uurimiste tulemused. Tartu, 1939, joon. 64 ja tahv. IV), 6 Unipiha asula (M. Aun 1969, 1970; Aun, M. Unipiha linnuse uurimise tulemustest. ENSV TA Toim. Ühisk., 1975, nr. 4, lk. 356), 7 Rõuge linnus ja asula (linnus; H. Moora 1951—1952, M. Schmiedehelm 1953—1955; ШмидехельмМ. X. Городище Рыуге в юго-восточной Эстонии. Rmt.: Труды Прибалтийской объединенной комплексной экспедиции 1. М., 1959, lk. 158—161; asula; М. Schmiedehelm 1954, 4956—4959). с savivõlviga ahjud: I Rõuge asula (M. Schmicdehelm 1954, 1956—1959), 2 Kääpa asula (T. Tamla, M. Laul, S. Laul 1978—1979; Та мл а T., Л аул М. Археологические раскопки в Кяэпа. ENSV ТА Toim. Ühisk., 1979, nr. 4, Ik. 382).
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	I. Ahjuvare selle all olevate tukkidega (Lõhavere 1961. aasta kaevand). 2. Elamu alus ahjuvarega selle nurgas (Lõhavere 1957. aasta kaevand).
	1. Ahju võlvist pärinev savikiht (Rõuge 1958. aasta kaevand).
	2. Sama ahju savivõlvi all olnud kividest ahjualus.
	Joon. 2. 1979. aastal Varbola linnusel läbiuuritud ahju põhiplaan. 1 paekivi, 2 raudkivi, 3 ahju külgede, otsa ja põranda kivid.
	Joon. 3, а ahjuvare toa nurgas koos selle alla ulatuvate tukkidega (Lõhavere linna mägi, 1961. aasta kaevand). 1 kivi, 2 ahju äärekivi, 3 tukk; b sama toa skemaa tiline põhiplaan.
	Foto 5. Rist- ja 8-haruline tähtornament mulgi rätil. EM 3556 Helme. (Linnus, li Tikand eesti rahvakunstis, tab. 178.)
	Mulgi ja Kihnu tairntikandite motiivistiku tähenduslik-ornamentaalne liigendus, A. Miili joonis.
	Untitled
	Foto 15. Diagonaalvõrksüsteemis dekoor keskaegsetel rõivastel. Saksa miniatuur. 12. saj. (Weiss, H. Geschichte der Tracht und des Geräths im Mittelalter vom 4. bis zum 14. Jahrhundert. Stuttgart, 1883, joon. 225.)
	Foto 1. Risti- (neljalehelise õie) ja sõõrimotiivid keskaegsetel rõivastel ja esemetel. Saksa miniatuur. 12. saj. (Jacobi, F. Die deutsche Buchmalerei in ihren stilistischen Entwicklungsphasen. München, 1923, joon. 12.) Foto 2. Risti- (neljalehelise õie) ja 8-harulised tähemotiivid müntidel. Maidla aardeleid. 11. saj. (Leimu s, I. Der Schatzfund von Maidla. ENSV TA Toim. Ühisk., 1979, nr. 1, tahv. IX, mündid nr. 986, 987, 988, 1021, 1024, 1033.)
	Untitled
	Foto 3. Risti-, sõõri- ja elupuumotiividest diagonaalvõrksüsteemis ornament esipollel. LRVM В 2578 Paistu. (Linnus, H. Tikand eesti rahvakunstis, tab. 215.)
	Foto 4. Risti-, soori-, elupuu- ja tähtmotiividest bordüürkiri sõbal. LRVM В 2579 Paistu. (Linnus, H. Tikand eesti rahvakunstis, tab. 207.)
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	Foto 10. Elupuuõied, sõõr ja tärnid Karja kiriku koori võlvil. U. 1340. (Helme, S. Veel kord märkidest Karja kirikus. Kunst, 1975, nr. 1, joon. 81.)
	Foto 11. Roos- ja väätornament Soome maakiriku koori võlvil. Kumlingen. 15. saj. (Suomen keskiaikaista kirkkotaidetta, joon. 63.)
	Foto 12. Risti-, sõõri-, roosi- ja kolmnurgamotiivid Soome rahvapärasel tikitud vaibal. Jämijärvi. (V aht e r, T., Кar 11 une n, L. Kirjottuja peittoja. Helsinki, 1952, joon. 28.)
	I°to !3 RuutvõJsüstceiHi5 kuuekroonlehelistest roosimotiividest tikand puu-sapollel. E; \ 4942 Helme. (Linnus, H. Tikand eesti rahvakunstis, tab. 211.)
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	Foto 16. Risti- (neljalehelise õie), sõõri- ja roosimoliivid suuräti nurgas. EM 2262 Karula. (Linnus, H. Tikand eesti rahvakunstis, tab. 219.)
	Mulgimaa taimtikandite levik: 1 muuseumiesemed, 2 pärimusteated taimtikandite kohta.
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	Потери в народном хозяйстве из-за несбалансированности планов.
	Рис. 1. Генетический прогноз развития
	Рис. 2. Генетический и нормативный интервальные прогнозы
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	Рис. 1. Распределение капиталовложений (К) на строительство предприятия и поддержание его мощности и динамика годового выпуска концентрата (Q).
	Рис. 2. Зависимости полной ' (1) и скорректированной (2) себестоимости концентрата от годовой производительности предприятия
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	Олигархия (властвующие семьи; руководители экономики и политики) Политически информированный класс (чиновники, интеллектуалы, торговцы, квалифицированные рабочие, фермеры) Прозябающее большинство (некашгифицированные рабочие, жители окраин, крестьяне)
	Orkestrite osavõtt 19. sajandi II poole laulupidudest (kihelkonniti): 1 ainult üldlaulupidudest (29 khk.), 2 ainult maakondlikest laulupidudest (11 khk.), 3 mõlemaist (20 khk.); 4 linnad, 5 kihelkonna piir, 6 maakonna piir.
	VI üldlaulupeo kava. VI üldlaulupeo album. Tallinn, 1896, lk. 2,4, 6,8.
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	Arheoloogilised ekspeditsioonid 1980. aastal. Археологические экспедиции 1980 года. Archäologische Expeditionen 1980.
	Bronzenes Rasiermesser von Väo. (Al 5080:39.)
	Untersuchte Flächen in Proosa.
	Рис. 1. Ситуационная схема сиксалиского могильника. Штриховкой обозначены исследованные курганы. •
	Рис. 2. Предметы из кургана 111 в Снксали. 1 фрагмент фибулы, 2 бляшка, 3 подвеска, 4, 5 перстни. (AI 5101: 111, 17,5,5,33,13.)
	Рнс. 1. Схема расположения раскопов на поселении в Олуствере. 1 стена, 2 современные постройки, 3 раскоп, 4 место находки клада 11 в., 5 место находки клада 14 в.
	Gräbergruppe von Väo: im Vordergrund der 1959 durchgegrabene Grabhügel I, weiter die durchgegrabenen Grabhügel 11, 111 A, 111 und IV (der Grabhügel VIII befand sich an der Berührungslinie dieser Grabanlagen zwischen der Eisenbahn und der Landstraße).
	1. Die äußere Ringmauer des Grabhügels II von Väo.
	2. Die konstruktiven Teile des Grabhügels II von Väo.
	Funde von Kuristiku und Väo. 1 Trensen, 2 Schnalle, 3 Armring, 4 Feuereisen, 5 Hirtenstabnadel, 6, 7 knöcherne Nadeln mit spatenförmigem Kopf, 8 bronzenes Rasiermesser, i) eisernes Messer. (AI 5079 :6; 5080 :6; 5079 : 44; 5078; 5080 : 38, 37; 5079 :8; 5080 ; 39, 7; / 1:2; alle andere 1:1.)
	1. Grabungsstelle in Proosa von Süden gesehen.
	2. An eine Tarandmauer erinnernde Kalksteinpackung in Proosa.
	Funde von Proosa. I—3 Armbrustfibeln, 4 Halsring mit Spiralfingerring, 5 Halsringfragment, 6 Halsringende, 7—B Armringe, 9—lo Perlen. (TLM 17'87'7: 114, 146, 166, 113, 141, 46, 152, 151, 35, 8; I—B Bronze, 9 Glas, 10 Bernstein; I—s —1:2; 6—lo 1:1.)
	Funde von Proosa. 1 Armring, 2 Randfassung eines Trinkhorns, 3 FF.rtenstabnadcl, 4 Schleifstein, 5 Schlüssel, 6 Angelhaken, 7—B Messer, 9—16 Spiralfingerringe, 17 Fingerring. (TLM 17877: 118, 111, 139, 137, 30 171, 57, 80, 10, 122, 87, 89, 140, 65, 72, 29, 73; I—3, 6, 9—15, 17 Bronze, 4 Stein, 5,7, 8 Eisen, 16 Gold; 2, 4 1:2: 1,3, 5—17 —1:1.)
	Предметы из курганов могильника Рысна-Сааре 11. 1, 2 стеклянные бусины на металлических колечках, 3 фрагмент арбалетовидной фибулы, 4 серебряная подвеска, 5 глиняное пряслице, 6, 7 бронзовые перстни, 8 нож. (AI 5032: V, 63; УГШ, 75; VIII, 77, 11, 58, 55, 60, 57, 61.)
	1. Погребение II в глиняной урне в насыпи юго-восточной части кургана 5 могиль ника Рысна-Сааре 11. Рядом погребение I.
	2. Погребение 111 в основании насыпи кургана 5 могильника Рысна-Сааре 11. Каль цинированные кости, покрытые опрокинутым вверх лепным глиняным сосудом.
	1. Каменная оградка под насыпью кургана II в Сиксали.
	2. Гончарный и лепной сосуд в кургане IV с трупосожжением в Сиксали.
	Часть инвентаря кургана 111 (трупосожжение) и курганы I, II и VI (мужские погребения) в Снксали. I наконечник копья (курган III), 2, 3 наконечник копья и топор (курган VI), 4—lo инвентарь погребения кургана I, II часть кожаного пояса (курган II). (AI 5101: 111, 23; VI, 2,1; I, 11, 10, 8, 14, 12, 13, 7; 11, 7.)
	Часть инвентаря женского погребения в кургане IV в Сиксали. 1, 2 бляшки прикреплены к венку, 3 венок и остатки наплечного покрывала, 4 перстень, 5, 6 браслеты, 7 фибула. (AI 5101; IV, 39, 40, 30, 32, 33, 36, 31.)
	1. Ausgrabungsplatz in Linnamäe von Nordwesten gesehen.
	2. Ausgrabungen in Linnamäe.
	Funde von Linnamäe. I—2 Hufeisenfibeln, 3—B Anhänger, 9 11 Giirtelteile, 12 Win f-Speerspitze (AM 491: 599, WO. 639, 595, 652. 761, 1025, 588, 655, 1090, 1115; 12 – 2:3, alle andere 1:1.)
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	1. Юго-восточная часть раскопа поселения Куусалу I (вид с запада). 2. Основание печи поселения Куусалу I (вид с севера).
	Находки из поселения Куусалу I. 1 ключ, 2 кресало, 3 булавка (?), 4 нагрудная бляшка, 5 спиральный перстень, 6 бубенчик, 7 подвеска, 8 нагрудная булавка, 9 костяной предмет, 10 подковообразная фибула, 11 подвеска из зуба. (AI 5099: 135, 500, 375, 300, 235, 334, 542, 536; 5097:1; 5099: 209, 217; I—3 железо, 4 серебро, 5; 6,8, 10 бронза, 7 посеребренная бронза; 1:1.)
	1. Общий вид раскопа IV в Олуствере (вид с запада).
	2. Валунный фундамент южной и восточной стен постройки II раскопа IV в Олуствере (внд с юга).
	1. Фрагмент каменной мостовой на поселении в Олуствере.
	2. Часть основания постройки в раскопе V в Олуствере (вид с юго-запада).
	Керамика из поселения Олуствере. I—6 фрагменты глиняной посуды. (AI 4998- 1530 1413, 1884, 1575, 1975, 1564.)
	Находки из поселения Олуствере. I—3 подковообразные фибулы, 4 монета, 5 шип для хождения по льду, 6 перстень, 7—B точильные камни, 9—lo подвески. (AI 4998; 1582, 1498, 1280, 1965, 1789, 1201, 1560; I—3 бронза, 4 серебро, 5 железо, 6 бронза, 7—B камень, 9—lo бронза.)
	Бронзовые предметы украшения из могильника Воорекюла. I—4, 6 перстни, 5 подвеска, 7—13 фибулы. (AI 5085: 17, 61, 93, 101, 21, 7, 24, 47, 2, 71, 102, 73, 4.)
	Сердцевидные (9, W) и подковообразные [1—8) фибулы из могильника Воорекюла. (AI 5085: 85, 72, 45, 104, 43, 125, 50, 108, 91, 39.)
	Монеты (1—8) и фибула (9) из могильника Воорекюла. (AI 5085: 9, 41, 83. 6, 58, 88.)
	Funde von Pirita. 1, 2 Messer, 3, 4 Keramik, 5—13 Münzen, 14 Ziegel. (KRPI Pi 1980: 27 66, 1980, 542; Pi 1979: 111, 5,4, 1; I, 4, 10, 12, 8,9; 11, 4; Pi 1980: 14.)
	1. Ziegelfußboden des Kreuzganges des Franziskanerklosters in Viljandi.
	2. Mauerüberreste unter dem Ziegelfußboden des Kreuzganges des Franziskanerklosters in Viljandi.
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	1. Flachkachel mit grüner Glasur, verziert mit einer Frauenfigur und einem Pflanzenornament, aus dem Franziskanerkloster in Viljandi. (KRPI Vi 80:3.) 2. Kopfsteinpflasterung im Schnitt 11 auf dem Territorium des Franziskanerklosters in Vili andi.
	Funde vorn Franziskanerkloster in Viljandi. / Buchangel, 2 Buchverschluß, 3 Pinzetten, 4 Kammfragment, 5 Buchbefestigung, 6—9, 11 Gefäßscherben, 10 Kochtopf. (KRPI Vi 80; 65, 64, 63, 82, 66, 40, 3©; 2 : 3.)
	Рис. 2. Находки на поселении в Олуствере подковообразная фибула (AI 4998: 1903, бронза) и бляшка из клада 11 в. (AI 5003, серебро).
	Klosterruine von Pirita. / Kirche, 2 Nonnenklausur, 3 Priesterklausur, 4 Friedhof,
	Abb. 1. Schnitte des Jahres 1980 auf dem Territorium des Franziskanerklosters in Viljandi.
	Abb. 2. Gefäßprofile unter den Franziskanerklosterfunden in Viljandi. (K.RPI Vi 80: 40; 1:2.)
	Joon. I. Kaadri dünaamika 1976— 1980: 1 töötajate üldarv, 2 teaduslike uurimisasutuste töötajale üldarv, 3 teaduslike uurimisasutuste teaduslike töötajate üldarv, 4 konstrueerimis- ja tehniliste organisatsioonide töötajate arv, 5 üldteenindavate asutuste töötajate arv, 6 kandidaadikraadiga teadurite arv uurimisasutustes, 7 teadust teenindavate asutuste töötajate arv.
	Joon. 2. Teadurite ja teiste töötajate suhe (%) osakonniti 1976—1980.
	Joon. 3. Kraadiga ja kraadita teadurite suhe (%) osakonniti 1976—1980.
	Joon. 4. Kandidaadiväitekirjade kaitsmine akadeemias tervikuna ja tema osakondades (vasakul) ning erialade kaupa.
	Joon. 5. Teaduslike allüksuste juhatajate jaotumine vanuse järgi akadeemias tervikuna (vasakul) ja osakonniti 1976. ja 1980. aastal.
	Joon. 6. Teadusasutuste kulutused osakonniti 1976—1980.
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	Joon. 7. Lepinguliste tööde maht osakonniti 1976—1980.
	Joon. 8. Teadusasutuste aparatuuri maksumus .aastail 1976—1980 ja selle protsentuaalne jaotus osakonniti seisuga 1. jaanuar 1980.
	Joon. 9. Aparatuuri maksumus ühe *öötaja kohta (tuh. rbl.).
	Joon. 10. 1976—1980 soetatud importseadmete osakaal teadusasutuste lõikes ja osakonniti.
	Joon. 11. 1976—1980 soetatud importseadmetš maksumus ühe töötaja kohta,
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	* Eesti NSV rahvamajandus 1976. aastal, lk. 175 andmeil
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